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BAB I​

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang  

Netralnews.com berdiri 1 Februari 2016. Nama Netralnews.com dipilih karena 

media online berita ini ingin menampilkan berita-berita yang bersifat netral, tidak 

memihak dan mengedepankan etika pers. Netralnews.com merupakan Trilingual 

News Online pertama di Indonesia, yang terdiri dari Netral Indonesia 

(Netralnews.com), Netral English berdiri pada 9 Januari 2017, dan Netral 

Mandarin berdiri pada 15 Maret 2017. Netralnews.com telah terverifikasi oleh 

Dewan Pers, baik verifikasi administrasi maupun verifikasi faktual dengan 

Nomor sertifikat 184/DP-Terverifikasi/K/II/2018. 

Netralnews.com memiliki berbagai bidang pekerjaan yang dapat menjadi pilihan 

bagi para profesional di dunia media. Beberapa posisi yang tersedia antara lain 

penerjemah, jurnalis, dan editor, yang masing-masing memiliki peran penting 

dalam menyajikan informasi yang akurat dan berkualitas kepada pembaca. 

Penerjemah bertugas mengalihbahasakan berita dari sumber asing, jurnalis 

melakukan peliputan dan penulisan berita, sementara editor bertanggung jawab 

dalam menyunting serta memastikan kelayakan naskah sebelum diterbitkan. 

Dengan berbagai peran ini, Netralnews.com membuka kesempatan bagi individu 

yang memiliki minat dan keahlian di bidang media dan komunikasi. 

Sebagai mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional (BISPRO) PNJ, kegiatan PKL ini merupakan implementasi dari 

berbagai materi yang telah dipelajari dalam perkuliahan sebelumnya. Mahasiswa 

telah mempelajari berbagai jenis dokumen di bidang hukum, jurnalistik, 

akademik, dan bisnis, serta memperoleh pengalaman dalam bidang 

penerjemahan. Hal ini bertujuan untuk membekali mahasiswa agar siap menjadi 

lulusan yang unggul dan mampu bekerja dalam berbagai sektor industri yang 

 
 



 

membutuhkan keterampilan linguistik. Selama PKL, mahasiswa akan berfokus 

pada penerjemahan teks jurnalistik yang akan dibahas lebih lanjut dalam laporan 

ini 

1.2 Ruang Lingkup  

Ruang lingkup kegiatan di Netralnews.com yaitu sebagai berikut: 

1.​ Menulis artikel dari berbagai jenis dan berfokus pada artikel kesehatan 

2.​ Menerjemahkan artikel dari berbagai jenis dan berfokus pada artikel 

kesehatan  

3.​ Meliput artikel 

Dalam pelaksanaannya, mahasiswa diberikan tugas untuk menulis berbagai teks 

jurnalistik dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris dan sebaliknya. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu praktik kerja lapangan adalah periode waktu yang ditentukan oleh kampus 

dan diberikan waktu selama 4 bulan. Waktu pelaksanaan PKL ini berlangsung 

dari 15 Januari 2025 hingga 15 Mei 2025. Kegiatan ini dilakukan di rumah 

dengan sistem WFH (Work from Home) dan WFO (Work from Office). 

Tempat Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah lokasi atau instansi di luar sekolah 

atau kampus tempat siswa atau mahasiswa melaksanakan kegiatan praktik kerja 

sesuai dengan bidang studi mereka. Untuk tempat pelaksanaan Praktik Kerja 

Lapangan (PKL) ini bertempat di Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 10, 9th 

Floor, Room 902 906., Kb. Melati, Kecamatan Tanah Abang, Kota Jakarta Pusat, 

DKI Jakarta, 10230. 

 
 



 

1.4​ Tujuan dan Kegunaan 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini adalah: 

1.​ Memahami proses penerjemahan teks jurnalistik dari bahasa Indonesia ke 

dalam bahasa Inggris dan sebaliknya. 

2.​ Menguasai terminologi yang terdapat dalam teks jurnalistik termasuk di 

bidang kesehatan 

1.4.2 Kegunaan​  

Laporan PKL ini diharapkan dapat memberikan manfaat sebagai berikut: 

1.​ Memperdalam pemahaman mahasiswa mengenai istilah dalam teks jurnalistik. 

2.​ Mengasah kemampuan dalam menerjemahkan teks dari bahasa Indonesia ke 

bahasa Inggris dan sebaliknya. 

3.​ Melatih kedisiplinan dan tanggung jawab dalam dunia kerja. 

4.​ Memperluas jaringan dan pemahaman mengenai lingkungan kerja di bidang 

penerjemahan. 

5.​ Memberikan pengalaman berharga bagi mahasiswa dalam menghadapi 

tantangan di dunia profesional.  

 
 



 

BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan  

Praktik Kerja Lapangan (PKL) telah dilaksanakan selama empat bulan di 

Netralnews (NNC), terhitung sejak 14 Januari hingga 14 Mei 2025. Selama 

pelaksanaan PKL, berbagai pengalaman berharga dan wawasan baru berhasil 

diperoleh, khususnya terkait keterampilan yang relevan di dunia kerja 

profesional. Beberapa keterampilan yang berkembang meliputi kemampuan 

komunikasi dengan tim redaksi, pengelolaan waktu kerja yang efektif, serta 

peningkatan kompetensi dalam bidang penerjemahan artikel, terutama yang 

berfokus pada topik gaya hidup dan kesehatan. 

Teknik penerjemahan yang paling sering digunakan adalah teknik literal. 

Pemilihan teknik ini didasarkan pada upaya untuk menjaga kejelasan serta 

ketepatan istilah gaya hidup dalam teks-teks jurnalistik di Netralnews.com. 

Sebaliknya, teknik yang paling jarang diterapkan adalah transposisi. Hal ini 

disebabkan karena teknik tersebut mengharuskan perubahan dalam kategori kata 

atau struktur kalimat dari bahasa sumber, yang berisiko mengubah makna atau 

pesan asli. Dalam penerjemahan artikel, terutama yang bertema gaya hidup, 

ketelitian makna dan kejelasan sangat krusial agar tidak menimbulkan kesalahan 

tafsir. 

4.2 Saran 

a. Untuk Politeknik Negeri Jakarta 

Dalam rangka mendukung peningkatan kualitas dan kompetensi mahasiswa, 

diharapkan pihak kampus dapat memberikan rekomendasi tempat magang yang 

selaras dengan program studi yang diambil. Terutama, tempat magang yang 

menyediakan materi penerjemahan profesional agar mahasiswa dapat 

menjalankan PKL secara optimal sesuai dengan bidang keahliannya. Selain itu, 

 
 



 

disarankan agar pihak kampus melakukan sosialisasi mengenai PKL jauh 

sebelum waktu pelaksanaan, sehingga mahasiswa memiliki waktu yang cukup 

untuk memahami alur, merencanakan, dan mempersiapkan diri dalam memilih 

tempat magang yang tepat. 

b. NNC (Netralnews) 

Saran untuk NNC ke depannya ialah agar dapat memberikan penugasan yang 

lebih luas dan lebih banyak hal yang bisa dipelajari selama magang. Dengan 

demikian, mahasiswa tidak hanya mendapatkan pengalaman kerja, tetapi juga 

dapat mengembangkan keterampilan yang relevan dengan latar belakang 

akademisnya, sehingga kegiatan magang menjadi lebih bermakna dan bermanfaat 

bagi perkembangan profesional mereka. 
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LAMPIRAN 

1. Logbook Magang 

 

 
 



 

2.​ Sertifikat 
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3​ Form Penilaian 

 

 
 


